
INSTRUCTION MANUAL

Before using this product, please read this instruction 
and keep it for future references.

Floor Steam Cleaner with Frontal Steam Jet
and Double Tank

ENGLISH



I M P O RTA N T SA F E

Safety Instruction2



3

• This appliance is not to be used if it has been 
dropped, if there are visible signs of damage 
or if it is leaking.

• Disconnect the appliance from the power 
supply prior to any maintenance or cleaning 
operations. Always allow the appliance to 
completely cool down.

• Do not leave the appliance unattended 
while it is connected to the power supply. 
Disconnect the plug if you need to get away 
even just for a few minutes.

 Important Notices
• This appliance complies with European Directives regarding “electromagnetic 

compatibility” and “Electrical product safety”. The appliance carries CE marking.
• The Second Tank Cover should never be opened during use except to refill while 

Steam Cleaner is stationary.
• The sanitizing liquid (or detergent that doesn’t require rinsing) should ONLY be used 

in the Second Tank (as detailed on pages 12 and 13).
• Never use cleaning solutions, perfumes, oils, sanitizing liquid or substances other than 

tap or distilled/demineralized water in the Boiler. Use of any chemicals in Boiler may 
damage Steam Cleaner and will automatically void the warranty.

• Do not direct the steam jet towards people, animals or plants.
• Do not point the jet of steam in the direction of electrical or household appliances.
• Do not use the appliance when close to flammable or explosive substances.
• Do not insert any object in the various openings and do not use the appliance if any opening 

is obstructed.
• Do not store the appliance outdoors.
• Do not expose the appliance to atmospheric agents, humidity or heat sources.
• Use a dry or slightly damp cloth to clean this appliance.
• Only use accessories and spare parts recommended by the manufacturer.
• The manufacturer, importer or distributor assume no responsibility for damage to property 

or injury to persons, in the event that this appliance is damaged as a result of improper use 
or assembly.

• Repairs must be carried out exclusively by personnel authorized by the manufacturer. 
Appliance repaired by unauthorized personnel poses a danger to the user and voids the 
warranty.

• Do not pull on the electrical cable. Do not use the cable to move the appliance. Do not 
crush the cable by closing the door.  Avoid any contact with sharp edges and corners. Keep 
the cable away from hot surfaces.

• The manufacturer reserves the right to make changes to the design and features of the 
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ATTENTION! This appliance is equipped with a 3-prong grounded power 
cord. Insert only into a 3-prong grounded electrical outlet. Do not try to 
remove the contacts of the grounded connection.

appliance without notice.
• This appliance is intended for domestic use only.
• Connect the appliance only after making sure that the voltage of the electrical network 

corresponds to that indicated on the plate of the appliance.
• Do not immerse the Steam Cleaner in water or other liquids. Always turn off and unplug 

appliance when filling with water.
• Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when used by or near 

children, pets or plants. 
• Do not use with any opening blocked.
• Follow all labels and marking instructions on Steam Cleaner.
• Before filling with water or emptying, always unplug the appliance and allow it to cool 

completely. Always turn the boiler cap slowly to open the boiler. This will allow any 
residual steam to escape gradually.

• Use caution while emptying the appliance. Contact with hot metal parts, hot water or 
steam may cause burns.

• Be sure Boiler Cap is (and remains) closed during use.
• Never use cleaning solutions, perfumes, oils or other chemical substances other than 

tap or distilled/demineralized water in the Steam Cleaner. Use of chemicals may damage 
appliance and will void your warranty.

• When in use, never turn the appliance on its side. 
• Do not use liquid sanitizer on carpets or rugs (or any other soft furnishings such as 

mattresses or lounge). When using the Carpet Glider on carpets or rugs, do not pull 
the trigger on the Handle to dispense sanitizing liquid. The steam coming from the 
bottom of the Steam Cleaner is sufficient to refresh carpet or rugs.

• Euroflex is not liable for any damages that are the result of improper use of the 
appliance or not in conformity with what’s 
written in this instruction manual. 
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Do not use Steam Cleaner without a 
Pad attached to the system.

 CAUTIONS

Save your back

No need 
to press hard
The steam 
cleaner does 
the work 
for you

WARNING! THIS STEAM CLEANER HAS BEEN DESIGNED TO USE ONLY 
SANITIZING SOLUTION OR DETERGENTS THAT DO NOT REQUIRE RINSE! 
DO NOT USE ANY OTHER CLEANING SOLUTIONS OR AGENTS OR YOU WILL 
DAMAGE THE STEAM CLEANER AND WILL VOID THE WARRANTY.

Safety Instruction4
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1 - Cord Winder
2 - Handle
3 - Metal Extension Tube
4 - Locking Clamp
5 - Filling Bottle
6 - Second Tank Funnel
7 - Boiler Cap
8 - Steam Ready Indicator Light (green)
9 - Power Indicator Light (orange)
10 - Power Cord
11 - Front Steam Jets
12 - Second Tank Cover
13 - Carpet Pad
14 - Micro�ber Floor Pad (2)
15 - Carpet Glider
16 - Parking Pad

Technical Data

Adapter Input: 220-240V~50/60Hz
Cord Length: 7 meters/23 feet
Power: 1200 watts
Boiler: Pressurized Stainless Steel Boiler
Boiler Capacity: 0.6 liter/20 ounces
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Before Use

E. The Second Tank

This Superclean steam cleaner is equipped with an exclusive system 
that allows you to enhance the already e�ective steam cleaning by 
adding a sanitizing liquid to disinfect hard �oor surfaces (sealed wood, 
tiles, marble, granite, linoleum, etc. ). It is also possible to replace the 
sanitizing liquid with �oor detergent that does not require rinsing.

Adding sanitizing liquid
• Push Second Tank Cover in the upward 

direction (as shown in “A”) to reveal opening.
• Insert the small Tank Funnel in the opening of 

the Tank.

• Pour the desired amount of sanitizing liquid 
or detergent into the tank  “C”. 

REMEMBER: YOU CAN FILL THE SECOND 
TANK WHEN THE STEAM CLEANER IS ON AND 
HOT. BUT NEVER FILL THE BOILER WHILE THE 
STEAM CLEANER IS HOT!

•  Remove the small Tank Funnel from the 
Second Tank before use.

A

D

Trigger

E

D
• Close the Second Tank Cover as 

shown in �g. “D”.
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13Using Your Steam Cleaner

• You can now sanitize on demand by pulling 
up the Trigger on the Handle as shown in 
�g. “E”.

E. The Sanitizing System (Continued)

• The sanitizing liquid is delivered to the 
surface only through the front jets of the 
Steam Cleaner as shown in �g. “F”.

 WARNING: Only use sanitizing liquid in 
the Second Tank located on the front of 
Steam Cleaner. Do not use the sanitizing 
liquid in the boiler.

THIS STEAM CLEANER HAS BEEN DESIGNED TO USE 
ONLY SANITIZING SOLUTION OR DETERGENTS THAT DO 
NOT REQUIRE RINSE! 

A

D

Trigger

E E

F

• Close the Second Tank Cover as 
shown in �g. “D”.

Do not use sanitizing liquid on carpets or rugs (or any other 
soft furnishings such as mattresses or lounge). When using 
the Carpet Glider on carpets or rugs, do not pull the trigger 
on the Handle to dispense sanitizing liquid. The steam 
coming from the bottom of the Steam Cleaner is su�cient 
to refresh carpet or rugs.

*IMPORTANT*

Using Your Steam Cleaner 13
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NOTE: the boiler in the Steam Cleaner will not need re�lling for 
about 20-25 minutes of usage.

The Steam Cleaner will stop producing steam when the Boiler is 
empty. When this happens unplug and store unit or re�ll with water 
per instructions.
NOTE: If the Floor or Carpet Pad becomes too wet or too dirty, replace 

with a clean one and continue cleaning.
D. Re�lling Boiler During Use

When the Steam Cleaner has run out of water, there will be no more 
steam coming out of the unit. At this stage it is time to re�ll the Boiler. 
Follow the re�lling instructions below.
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15Using the Steam Cleaner
10 Using Your Floor Steamer
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*IMPORTANT*

cleaning hard to reach areas 

NOTE: 

The Floor Steamer will stop producing steam when the Boiler is 

per instructions (below).
NOTE:  If the Floor or Carpet Pad becomes too wet or too dirty, replace with a 

clean, dry Pad and continue cleaning.

C. Using Steam 

*IMPORTANT*

water and only add 600ml. Always follow the practice of using the Floor Steamer 

to the unit. At the next cleaning session simply heat up the unit and use the 

used, it is recommended that only 500ml of water is added, because the unit 

WARNING:  
 
 

Using the Sanitizing System
The Superclean Steam Cleaner 
will sanitize non-porous hard 
�oor surfaces by using a sanitizing 
agent. 
To sanitize your �oors using 
sanitizing liquid, follow the �lling 
instructions on page 12 of this 
manual. 

To release the sanitizing liquid onto the �oor, pull the trigger on the 
Handle. The sanitizing liquid will mix into the steam as it exits from the 
4 front steam jets. Push the Steam Cleaner back and forth on the �oor 
to spread the sanitizing liquid. A small amount of sanitizing liquid goes 
a long way. One pull of the trigger will release enough sanitizing liquid 
to cover an area of 1 meter by 1 meter. The sanitizing liquid that is mixed 
with the steam coming from the front jets will get under furniture and 
cabinets and disinfect to a distance of 30 cm.
Re�ll the Second tank as needed. 

If cleaning is completed and water remains in the Boiler, the Steam 
Cleaner can be stored with the remaining water in the Boiler. There will 

*IMPORTANT*
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ВАЖНО: СОХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ

      ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПОТ ЕХНИКЕБЕЗОПАСНОСТИ

• Устройство не предназначено для использования детьми или лицами с 
ограниченными физическими, сенсорными или психическими 
возможностями без знаний и опыта в области безопасного использования 
продукта, если такие лица не находятся под надзором или не получили 
соответствующие указания.

• Не позволяйте детям играть с устройством, также мыть его и ухаживать за 
ним.

• Не подпускайте детей к устройству, если оно включено в сеть или остывает.
• Если кабель питания повреждён, обратитесь длятзамены к производителю, 

агенту по сервисному обслуживанию или другому специалисту, чтобы 
избежать опасности.

• Устройство выпускает чрезвычайно горячий пар. При контакте с самим 
устройством и аксессуарами возможны ожоги. Избегайте 
непосредственного контакта. Символ пара   (символ 5597 согласно 
стандарту IEC 60417-1) предупреждает оператора о риске ожога!

• Во время работы никогда не открывайте крышку бойлера.
• Отвинчивайте крышку бойлера, только когда устройство отключено от сети, 

не находится под давлением и остыло.
• Не используйте устройство, если вы роняли его, если на нём имеются 

видимые повреждения или оно подтекает.
• Прежде чем приступать к уходу или обслуживанию, отключите устройство 

от источника питания. Обязательно дождитесь, пока устройство полностью 
остынет.

• Не оставляйте включённое в сеть устройство без присмотра. Даже если вам 
необходимо отлучиться на несколько минут, вынимайте вилку из розетки.
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антибактериальное средство

Никогда не открывайте крышку резервуара для антибактериального средства 
за исключением случаев, когда вы доливаете средство в неподвижное 
устройство.
Наливайте антибактериальное средство в специальный резервуар (как 
описано на стр. 12-13).

ВАЖНЫЕ ПРИМЕЧАНИЯ

• Устройство соответствует европейским директивам об 
электромагнитной совместимости и о безопасности электрических 
изделий. Устройство снабжено маркировкой CE.

• Никогда не открывайте крышку резервуара для антибактериального 
средства за исключением случаев, когда вы доливаете средство в 
неподвижное устройство.

• Наливайте антибактериальное средство в специальный резервуар 
(как описано на стр. 12-13).

• Никогда не наливайте в бойлер чистящие растворы, отдушки, масла, 
Antibak и другие вещества, кроме водопроводной или 
дистиллированной/ деминерализованной воды. Химикаты, попавшие в 
бойлер, могут повредить пароочиститель, что автоматически 
аннулирует гарантию.

• Не направляйте струю пара на людей, животных или растения.
• Не направляйте струю пара на электрические или бытовые приборы.
• Не используйте устройство рядом с горючими или взрывоопасными 

веществами.
• Не вставляйте в отверстия устройства посторонние предметы и не 

используйте устройство, если отверстия засорены.
• Не храните устройство на открытом воздухе.
• Не подвергайте устройство воздействию атмосферных явлений, 

сырости или высокой температуры.
• Чистите устройство только сухой или слегка смоченной салфеткой.
• Производитель, импортёр и распространитель не несут 

ответственности за вред, причинённый здоровью или имуществу при 
повреждении устройства в результате неправильной эксплуатации или 
сборки.

• Для ремонта обращайтесь только к специалистам, аккредитованным 
производителем. Ремонт, выполненный неаккредитованным 
специалистом, подвергает пользователя опасности и автоматически 
аннулирует гарантию.

• Не тяните за электрический провод. Не передвигайте устройство за 
провод. Не пережимайте провод дверьми. Избегайте контакта с 
острыми краями и углами. Берегите провод от раскалённых 
поверхностей.

• Производитель сохраняет за собой право изменять конструкцию  и 
характеристики устройства без уведомления.
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средства

Продавец не несет ответственности за ущерб, причиненный неправильной эксплуатацией 
устройства или нарушением инструкций, приведенных в руководстве.

Пароочиститель предназначен для использования только дезинфицирующих 
растворов или моющих средств, которые не требуют ополаскивания! 
не используйте другие растворы или чистящие средства - они могут повредить 
пароочиститель, что аннулирует гарантию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Устройство предназначено только для бытового применения.
• Прежде чем подключать устройство к сети, убедитесь, что напряжение электросети 

соответствует указанному на паспортной табличке устройства.
• Не погружайте пароочиститель в воду или другую жидкость. Наливая воду в 

устройство, всегда выключайте его и отсоединяйте от сети.
• Не допускайте игр с устройством. Будьте особенно внимательны, используя 

устройство рядом с детьми, животными или растениями.
• Не используйте устройство с засорёнными отверстиями.
• Соблюдайте указания на всех табличках и маркировке пароочистителя.
• Прежде чем заливать или сливать воду, отключите устройство от сети и дайте ему 

полностью остыть. Открывая бойлер, отвинчивайте крышку не спеша, чтобы 
оставшийся внутри пар выходил наружу постепенно.

• Будьте осторожны, сливая воду из устройства. При контакте с нагретыми 
металлическими деталями, горячей водой или паром возможны ожоги.

• Следите, чтобы крышка бойлера во время работы была (и оставалась) закрытой. 
• Никогда не наливайте в пароочиститель чистящие растворы, отдушки, масла и другие 

вещества, кроме водопроводной или дистиллированной/ деминерализованной воды. 
Химикаты, попавшие в бойлер, могут повредить пароочиститель, что автоматически 
аннулирует гарантию.

• Во время работы никогда не поворачивайте устройство набок.
• Не чистите дезинфицирующим средством ковры и паласы (а также мягкую мебель, 

например, матрасы или диваны). Используя ковровую насадку для ковров и паласов, 
не трогайте рычажок для распыления средства. Для чистки ковров и паласов 
достаточно пара, выходящего из-под пароочистителя.

• Продавец не несёт ответственности за ущерб, причинённый неправильной 
эксплуатацией устройства или нарушением инструкций, приведённых в руководстве.

ВНИМАНИЕ! Устройство оборудовано заземленным проводом питания. 
Подключайте устройство только к заземленной розетке. Не пытайтесь 
удалять контакты заземленного соединения.

Берегите спину
ОСТОРОЖНО

Не используйте пароочиститель без
закрепленной чистящей салфетки.
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УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 

Настоящее руководство не может предусмотреть все возможные способы 
применения. Для получения дополнительных сведений или решения вопросов, 
не рассмотренных в руководстве, обращайтесь в наш сервисный центр или к 
продавцу. Храните руководство в надежном месте для дальнейшего 
использования. Утилизируйте все полиэтиленовые пакеты и упаковочный 
материал, которые представляют опасность для детей!

ПРИМЕЧЕНИЕ: сохраниете коробку на случай перевозки (переезд, ремонт и 
т.д.).

ОСТОРОЖНО
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Фронтальные эжекторы срабатывают, только когда труба находится в 
положении максимальной длины. Убедитесь, что труба полностью раздвинута и 
зафиксирована в положении для оптимальной подачи пара. Не снимайте ручку 
после того, как установите ее на пароочистителе.

ВАЖНО

Убедитесь, что все детали находятся в коробке (см. стр. 6).
ВАЖНО: ВНИМАТЕЛЬНО СОБЛЮДАЙТЕ ИНСТРУКЦИИ!
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ВАЖНО: ДЛЯ ЛИНОЛЕУМНЫХ ПОКРЫТИЙ*

От некоторых видов линолеумных покрытий под действием пара может 
отслаиваться воск, что повреждает их. Перед уборкой обязательно проверьте 
устройство на небольшом и незаметном участке пола, чтобы убедиться, что 
вашему линолеуму пар не опасен. Некоторые виды линолеумных и виниловых 
покрытий могут затруднять движение.

Чтобы не повредить пол, при использовании пароочистителя обязательно 
надевайте либо салфетку из микрофибры, либо скользящую насадку с 
салфеткой для ковров. Никогда не используйте пароочиститель без одной из 
этих насадок.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ: внимательно прочтите все инструкции, прежде 
чем снимать крышку бойлера. Прежде чем наполнять бойлер, 
обязательно отключите устройство от сети.

Используйте специальный флакон для наполнения бойлера. Флакон снабжен 
встроенным механизмом, позволяющим избежать переполнения бойлера. Если вы 
наполняете бойлер с помощью мерного стакана, налейте в пустой бойлер не более 
600 мл воды.
Если вы наполняете бойлер во время работы пароочистителя, убедитесь, что 
пароочиститель остывал не менее 5 минут, и медленно открутите крышку бойлера, 
чтобы оставшийся пар не вырвался наружу, прежде чем полностью снять крышку. 
(Подробные инструкции см. на стр. 15 «Доливка воды во время работы»).

ВАЖНО

Используйте обычную водопроводную воду. Если водопроводная вода слишком 
жесткая, рекомендуем брать деминерализованную или дистиллированную воду. 
НЕ ДОБАВЛЯЙТЕ в бойлер моющие средства, масла или другие химикаты. При 
добавлении в бойлер других веществ, кроме воды, гарантия на продукт 
аннулируется.

ВАЖНО

Чтобы наполнить бойлер, выполните инструкции:
• Прежде чем заливать воду, убедитесь, что 

устройстро отключено от электрической розетки и 
остывало не менее 5 минут.

• Убедитесь, что деталь ручки находится в 
вертикальном (выключенном) положении. 
Отверните крышку бойлера, вращая ее против 
часовой стрелки.

• Удерживая ручку в наклонном положении (А), 
переверните флакон для воды кверху дном и 
вставьте колпачок в отверстие бойлера (В). 
Прижмите флакон, чтобы отключить блокирующий 
механизм и вылить воду. Снова наполните флакон 
и продолжайте наполнять бойлер. Использование 
флакона позволяет залить в бойлер нужное 
количество воды, не переполняя его.

• Вынимая флакон, удерживайте ручку в наклонном 
положении  (А).

• Верните крышку на место, закрутив ее по часовой 
стрелке. Не завинчивайте крышку слишком туго: 
достаточно завинтить ее вручную, чтобы пар 
оставался внутри бойлера. Если вода холодная, для 
нагрева требуется около 3-5 минут. Если вода 
теплая, время нагрева уменьшается.
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, согласно инструкции
 вашего дезинфицирующего средства.

ПОМНИТЕ: дезинфицирующее средство 
можно заливать в резервуар включенного 
пароочистителя. Но никогда не доливайте 
воду в бойлер  нагретого пароочистителя!
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во второй резервуар

средство

ПАРООЧИСТИТЕЛЬ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТОЛЬКО 
ДЕЗИНФИЦИРУЮЩИХ РАСТВОРОВ ИЛИ МОЮЩИХ СРЕДСТВ, 
КОТОРЫЕ НЕ ТРЕБУЮТ ОПОЛАСКИВАНИЯ.

дезинфицирующим средством

средства

Заливайте дезинфицирующее средство 
только во второй резервуар на передней 
стороне пароочистителя.
Не заливайте дезинфицирующее средство
в бойлер.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Не чистите дезинфицирующим средством ковры и паласы 
(а также мягкую мебель, например, матрасы или диваны). 
Используя ковровую насадку для ковров и паласов, не трогайте 
рычажок для распыления дезинфицирующего средства. Для 
чистки ковров и паласов достаточно пара, выходящего из-под 
пароочистителя.

ВАЖНО
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: защитный коврик 
предназначен для защиты пола от повреждений, 
которые могут возникнуть от слишком долгого 
контакта с горячим пароочистителем. ВСЕГДА 
ставьте пароочиститель на защитный коврик, 
когда он не используется или остывает.

ПРИМЕЧАНИЕ: во времяработы зеленый световой индикатор 
готовности пара может включаться и выключаться. Это нормально и не 
является неисправностью.

ПРИМЕЧАНИЕ: при первом включении после наполнения бойлера на 
пол может попасть немного воды. Это нормально.
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Использование системы дезинфекции
Суперэффективный пароочиститель 
дезинфицирует непористые твердые 
напольные покрытия с помощью 
дезинфицирующего средства.

Для  обработки пола средством залейте 
его в резервуар, как описано на стр. 12.

Для  распыления дезинфицирующего средства по полу переключите 
рычажок на ручке. Средство смешивается с паром, выходящим из 4 
фронтальных эжекторов. Двигайте пароочиститель взад-вперед по полу, 
чтобы распылить средство. Для обработки большой площади достаточно 
небольшой дозы средства. При каждом нажатии рычажка выпускается доза 
дезинфицирующего средства, достаточная для обработки 1 кв. м. пола. 
Смешиваясь с паром, выходящим из эжекторов, средство проникает под 
мебель и шкафы, дезинфицируя пол  на расстоянии 30 см. 

Когда бойлер опустеет, пароочиститель прекратит вырабатывать пар. 
Когда это произойдет, отключите устройство от сети и поставьте на 
хранение или долейте воды в соответствии с инструкцией.

ПРИМЕЧАНИЕ: воды в бойлере пароочистителя хватает на 20-25 
минут работы.

ПРИМЕЧАНИЕ: если салфетка для пола или для ковров сильно 
загрязнена или промокла, замените салфетку на чистую и 
продолжайте уборку.

Используйте специальный флакон для наполнения бойлера. Флакон снабжен 
встроенным механизмом, позволяющим избежать переполнения бойлера. Если 
вы наполняете бойлер с помощью мерного стакана, налейте в пустой бойлер не 
более 600 мл воды. Если по окончании уборки в бойлере останется вода, 
устройство можно поставить на хранение с неопорожненным бойлером. Это не 
причинит вреда устройству. Перед следующей уборкой просто долейте воды в 
бойлер с помощью флакона.

ВАЖНО
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